CI'Z1 xadenpachinbii TOUEHTH Aliryn Mutaesna Xopoesansin yer xana NIaThIH THIIZEPH

n ,
cnuniHHack Golonua kasbuiran "Cos xkacoo. Jlene MY'OJIOPYHYH aTallbITaph! (KIHHUKAJBIK
TepMHHJEp)" TEeMAachIH/Iarel 2 caaTThIK aypIk cabareiHpIg TlIaH-HINTeNIMeCHHE KadeaHbIH
yeymaycy A.b. Mamarosanpiy

IMUKUPH
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Cabartnin Temachbl: "Co3 xacoo. Jlene MYUOJIOPYHYH aTajbluTapsl (KNTHHHKAJIBIK TepMHHIEp)"

Ca6akteim TYpY: [IpakTrKaibik cadax

CabakTbin MaKearrapbl: Bumum Gepyyuy: 1, AHaToMHUSIBIK aTaJbIUTAPJLIH HETH3UHIC
KAHHHKAIBIK TEPMHHACPA TY3YY SPEICICPH MCHEH TAAHBILITHIPYY;

2. Cabax ydypynzaa CTyACHTTCD MEIAHUHHANBIK KIHHUKAJBIK TCPMUHICEPAU TY3YI, ajlapibl
MoponornsuIbik Oenykrepro (npedukcrep, yury cos, Myuosiep, GalfaHBIUTEIDYYdy YHIYY
TeIOBIIITAP) OONYT, aNap/IbIH MaaHHJIEPHH Yeunmeeif aJbILar;

OnykTypyy4y: KmMHHKanbK Tepmuniepau ragoo, CHHTE3/100, KIIACCHOUKALHUAIOO jKaHa
CHCTEMAIAIITBIPYY KOH/IOMYH OHYKTYpYY;

[TeaarorHKaJbIK TEXHOJOrHSIAD: MaaflI:.IMa"I‘TI:IK-KOMMyHHKaLIHﬂJIbIK TexHoorusiap (MKT)
KaHa KOHTOHIYY OKYTYy (M23 4abyyiy — KeHc-cram).

Makcarrapra )eTyy y4yH TOMOHKY MHILIETTEp KOIOMTra:

* Okyy npoueccunznie MKTub! konnonyy;

* CTyAeHTTepAHH MeAMUHHATBIK TEPMUHAEPAN YHPOHYYTO 60JIroH KBI3BITYYCYH apTTHIPYY;
* Oxyyra no3HTHBAYY MOTHBauus GEpyy Y4yH mapTrapsi TY3YY;

Hwrun Typaepy: xeke, XkynTa kaHa TONTOPJO HIITOO.

2025-xpaeiH 24-nexabpeinja fouent A. XXopoesa COIHANBIK-TYMaHUTAPABIK AHCLUILUIHHATAD
xagenpaceinza "Ces xkacoo. Jlene MydeniepynyH aTaNbIITAPBI (KTHHUKATBIK TepMUHTED)" neren
TeMajla auyblk cabak eTKepeT.

3amanban cabakThIH SH MAaaHHuJlYY Makcarrapwl - CTYACHTTCPAWH HMHTCINCKTYAIARIK JKaHa
KECHIITHK JKaaTTa OHYryyCYHo KOMOKTOLIYY 60HFOH}1yKTaH, OKyTyyuy cabaKTeIH HIITC/IMECHH
MCIHIIHHAJIBIK TEPMUHICPIH KaHTHIT KypOO IPCIKCIIUPHUHE OareiTTan TY3I'6H.

Mintenmennn masmyny okyy mianbiia skana MakcaTTapblia WaiKell KeleT jana KIHHHKATBIK
TCPMHHOJIOrMSHBI YHPOHYYOrY KOH/TYM/IOPJIYH JKaHA XKOHIOMAOPIYH OHYTYLIYHE 06e:re TY36T.
OkyTyyuy cTyAeHTTepAMH KOHAOMIOPYH JKAKIIBI GHIET XKaHa OKYY MaTepHaJIbIHbIH THHHIITYY
kenomne nianpamreiprad. OKyTyydyHYH WIN apakeTHHHH GarbiThl CTYJIGHTTEp AHIJIHC THIIH
APKBLIYy — JIaThIH  THJIMHJCTM — QHATOMMSUIBIK  TEPMHHIEPIHH  HETH3UHJAE  KIHHHKAIBIK
TEPMUHICPANH  TY3YJTyI OPCHECIICPUH  TYIIYHJYPYY KaHa KajbluTanaplpyy. Calax aHIHC
THIHHE eTKepyseT >kaHa an cabak yuyypynsia OKyTYYHYH TOMOHKY BIKMaJapbl KOJIIOHOT:
MPaKTHKANBIK, KBIpJAANBIK-KeicTep JKana PerpoLyKTHBAMK (TYLIYHITyPMO-HIUIIOCTPATHBIHK)
bikMa. Byn bikma apKbllyy CTYJCHTTEPAWH aKTHBAYY KaTblulyycy kamceis Gosot. Typayyue
TANUILIPMAIAP Nlapra KIMHUKAIBIK TEPMHHONIOHSHBI TEPEHUPIDK TYLIYHYYTO KAHA MATEPHATEI
KAKIIBIPAAK O3XOWITYPYYTo Kana co3 GailbIrbii KeHEHTYYTo KapiiaM Geper.

Cabaxrbin makcarrape, MHJIICTTEPH, OKYTYY TeXHOJIOrHsaphbl, HII-apaKeTTHH TYPJIOpPY TaK
ropeotyiron. CaGak crynentrep/un apirapMadbUIbIK TOTCHIMATBIH OHYKTYPYYTO, Taamblll-
OWIYY MIIMEPAYYIYIYH Kakumbipryyra kata ap ‘rapantyy ouyryyre Garpirrairan. OKyTyydy
MCTOAKANLIK JasPAbIKTA KOTOpKy feiuiiern cabak oToT Ael KyToGy3. Aublk ca6m<1vrarubr I
4PAKCTICPH HATbIiKANYY GOAOT feren uuieMuTeOH3 JKata aublk CabaKTDI OTYYro CyHyIITaHObI3,

CI'l kagenachimbin OYKryn ropaiipimel /iaj,é/ Mamatosa A.
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Anajinz pe3ysibTATHBHOCTH
MesauciiiunHapias unrerpamusi: [IpernojaBaresnb ycnemHo mpojeMOoHCTpHPOBA
B3aMMOCBA3b AHTJIHHCKOTO M JIATHHCKOTO SI3BIKOB, YTO CIIOCOGCTBOBAIO PAaCIIMPEHHUIO
JIEKCHUCCKOTO 3anaca CTYAEHTOB W yriyOJIeHHIO HX MPEJMETHBIX 3HAHMIA,

Komyymuannsi: 3ansTie 1pOBOULIOCH HA AHIJIMACKOM A3bIKE; YPOBEHb SI3BIKOBOI
KOMIIETCHI[HH CTYCHTOB MO3BOJIHII 00CCIICUHTD MOJIHOE B3aUMOIIOHUMAHHE H aKTHBHOE
yJacTHe B JUCKYCCHSIX.

Metoanyeckoe macreperso: Cojiepkaiue ypoka IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET yueOHOMH

nporpamme. Jlonent A. JKopoesa 11poJeMOHCTPUPOBaIa BBICOKHH YPOBEHDL BIIAJCHHS
ayJMTOpUCHi M I'PAMOTHOE  pacnpejie/ieHie 3aJaHuil ¢ y4eToM HMHJMBHIYabHBIX

0co0CHNOCTEIT CTYICHTOB.
3aksouciue

3aHsTHE IPOBCCHO HA BHICOKOM HAY4HO-METOMYECKOM YPOBHE M JIOCTHIJIO BCEX MOCTABJICHHBIX
ueneil.  VIHTerpupoBanubli  1OAX0  COCOGCTBOBAN — aKTHUBM3ALMH — HHTEJUIEKTYaJbHOIO
noTeHuMana cryieHTos. Ilo uroram oGceysxaeHust KOJUIErd OTMETHIIH BEICOKYIO 3 (EKTHBHOCTB
ypoka H npeacTaBiieHHas paspaboTka ypoka MoOeT OBbITh HCIIOJIBE30BaHA JPYTHMH
penoaBaTe/IsMu Kadephl.

Peuensent, 3aB.kap. CI'Jl, a.¢.H., noment Awmmupanues C.M.
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Peuensus
Ha OTKPBITBIH YPOK MpoBeACHHOr0 jolentoM Jopoesoit Aiiryn MutaeBHO# M0 JMCUUILIMHE

«MHOCTpaHHbI 1 NTATHHCKHI A3BIK)

Tema: «Word formation. Body parts names in clinical terminology»
Jlara nposexennsi: 23 nexaOpst 2025 roja

IIpenoaasarens: jouent kadeapel CI'J] Xopoesa A,

O0fmast XapaKTepHCTHKA 3AHATHSI

VInTerpupOBaHHLIi  YPOK 10 aHMIHHCKOMY U JIATHHCKOMY s3blkamM OBUT HalpaBieH Ha
MCIHTCHUHIUIMHAPHOC  M3YUCHHE  OCHOB  MEJ[MIIMHCKOH TEPMUHOJIOTHH. AKTYalbHOCTb
BRIOpannoro gopmara 00ycioBiIcHa HCOOXOMMOCTHIO (popmupoBaHHSs y CTYICHTOB LEJIOCTHOTO
HAy4HOTO MHPOBO33PCHHUS U INIYOOKOro IOHHMaHUS ITHMOJIOTHH KJIMHHYCCKHX TEPMHHOB.
[lcuxonornueckui KnuMar ypoka Owii OnaronpusTHLIN, KaxOMy CTYAEHTY MPeICTaBJIsIOCH
MpaBO BLICKA3ATHCs, 000CHOBATH M JI0KA3aTh CBOIO [O3UIIHIO.

Ha ypoke Obun HCIONBL30BAaH KOMIBIOTEp, MyIbTHMEAMIHAS MPE3EHTAIHs, HHTCPAKTHBHBIE
3a7anusl, IMIAKTHIECKHe MaTepuainl (cards, worksheets, handouts).

Lean u 3agaun
ObGpasoBaTebLHBIE 1EJIH:

~

o MsyueHue 3aKOHOMEPHOCTEH JepHBAlMM KIMHHYECKHX TEPMHHOB Ha  Oase
aHaTOMHUYECKOH HOMEHKJIATypHI.

o @OopMHpOBaHHE HABLIKOB MOP(EMHOTO aHamu3a (BbIAEJIEHHE MpedUuKCOB, KOPHEH,
cy(rKcoB, HHTEPPUKCOB) H CEMAHTHYECKON MHTEPIPETALIMH MEAMIUHCKUX TEPMUHOB.

PazsuBaromme mesiu:

o PazBuTHE KOTHHTHBHBIX CIIOCOOHOCTE!! CTY/ICHTOB: QHATH3a, CHHTE3a U CHCTEMATHU3AIUH
TEPMHUHOJIOTMYECKHX €IMHUIL,

3anaun:

o Bueupenue MH()OPMAIHOHHO-KOMMY HHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHIt (MKT) B
oOpa3oBarenbHLIA MpoIecc.

o [IloBblrenne y4eGHON  MOTHBALMM M PasBUTHE  YCTOMYHBOrO  HMHTepeca K
npoecCHOHaNLHOH TepPMHHOJIOTHH.

MC'I‘OAO.HOI‘HH H neaaroryyecKkue TeXnoJorum

B xone zansiTHg GBUIM peaan30BaHLI TEXHOJOrHH Hpobdaemioro odyvenust (MeToJ| Kelicos,
mo3roBoii mrypm) u MKT. [lpenojasareiib MCHONB30BAT KOMOHHALIMIO TIPAKTHYECKHX,
npo6ieMHO-TIONCKOBBIX M PENpPOJyKTHBHBIX  MCTOJOB,  4TO  OOCCHEYMIIO  BBICOKYIO
IPOJYKTHBHOCTE [HO3HABATECIILHON JCSITE/ILHOCTH.

q)Ole)l oprauuianHu [)'dﬁOTI)I: HHJIMBH LY asIbHast, lTapHast H rpynmoBas.
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Lesson Plan

Subject: Foreign and English Language Date: 24/12/25
Co-requisites: Anatomy, Histology

Teacher: docent Aigul Zhoroeva

Topic: Word formation. Body parts names in clinical terms.

Duration: 90 minutes

Group: GM-31/25 (16 students)

Objective: Students will be able fo construct common medical clinical terms and

deconstruct them into word parts (prefixes, roots, suffixes, combining vowel) and
interpret their meanings.

Materials: whiteboard, handouts (prefix/root/suffix lists, terminology charts),
flashcards, worksheets.

Outline: [. Introduction (5 min.)
[I. Differences between Anatomical and Clinical terms (theory+ CCQs
- 10 min.)
III. Word Components (5 min.+ Practice time 10 min.)
IV. Common Prefixes, Root Words and Suffixes (10 min.)
V. Guided Practice (20 min.)
VI. Application & Active Learning (20 min.)

VII. Conclusion (exit ticket) & Homework (10 min.)
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L. Introduction (5 min.)

"Good day, everyone. Imagine you are a doctor in a busy emergency room.
You have a patient from halfway across the world, and you are speaking to a
specialist on a video call from another continent. You don't speak the same native

language, but the moment you say the word ‘gastroenteritis' everyone in that room
knows exactly what it means.

Why? Because you aren't just speaking Latin; you are speaking the universal
code of medicine. Hook: Look at this complex clinical term (e.g., gastroenteritis).
"How can we understand this word without a dictionary?" (Sts give their opinions).

Today, we aren't here to memorize a dead language. We are here to learn how
to build the terms, piece by piece, using the most logical system ever created.

"Latin language names things (structures).

Greek  language (in  Latin context) describes conditions/actions
(pathology/physiology). As a result, a hybrid system where Latin provides the
stable foundation and Greek provides descriptive power, making medical language
precise and concise.

IT. Differences between Anatomical and Clinical terms (theory+ CCQs -10 min.)

Anatomical Terms (Latin)  Clinical Terms (Greek Roots in Latin Gram)

Focus: Naming physical Focus: Describing diseases, symptoms,

structures, organs, and bones treatments, and conditions

(e.g., tibia, femur, cornea). (e.g., pathologia, cardiomyopathia,

Origin: Direct Latin words  encephalographia).

or Latinized Greek terms Origin: Primarily Greek roots for concepts,

from antiquity. combined using Latin grammatical rules.

Purpose: Provide a stable, Purpose: Create descriptive, compound words

official, universal list (e.g., for complex ideas quickly (e.g., microcephalia:

Terminologia Anatomica). mikros (small) + kephale (head)).

Example: Musculus Example: Hepatitis (liver inflammation),

(muscle), Cor (heart). Leukemia (white blood condition), Arthritis
(Joint inflammation).

CCQs (whole group)

1. What do Latin Anatomical Terms focus on?

2. What do Clinical Terms (with Greek roots) focus on?
3. What is the purpose of the Anatomical Terms?

4, What is the purpose of Clinical Terms?

e —
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1. Word Components (5 min.+ Practice time 10 min.)

Medical terms can be defined by breaking down the term into word components

and defining each component. These word components include prefixes, word roots,
and suffixes.

The prefix (P) appears at the beginning of the medical term and adds meaning to
the word root, Start of  word (location, number, time)
(e.g., hyper- (above), tachy- (fast)).

The word root (WR) is the core of many medical terms and refers to the body part
or body system to which the term is referring.
(e.g., cardi(o)- (heart), nephr- (kidney)).

The $ufﬁx (S) is at the end of the medical term and usually indicates a procedure,
q0/7(/11i0;1, ordisease. When defining a medical term, start the definition of the suffix.
For example, consider the common medical condition tonsillitis. The word root
“tonsil” refers to the tonsils, an anatomical part of the body found in the throat. The
suftix “-itis” refers to inflammation, T herefore, the definition of the medical term
tonsillitis is “inflammation of the tonsils.”

Combining vowel (CV) is typically the letter “o0” that helps with pronunciation. A
combining vowel can connect a word root and a suffix or two word roots. When a

word root i§ combined with a combining vowel, the word part is referred to as a
combining form (CF).

The Logic: The medical terms are built like LEGO blocks: Prefix + Root + Suffix

Practice: Worksheets for Identifying Definitions of Medical Terms by Analyzing
Their Components  (Groups in 3)

I. Osteoarthritis 2. Intravenous 3. Hypoglycemia 4. Neuropathologia

5. Ophthalmorrhagia 6. Microcephalia

Worksheet1

Example: Osteoarthritis
1. Analyze Components:

2. Define Components:

3. Build Definition:

IV. Common Prefixes, Root Words and Suffixes (10 min.)

PPT Slides 11, 12, 13 Tables/Charts

V. Guided Practice (20 min.)
Activity 1: Deconstruct & Define: (Flashcards- pair work).

- —
CkaHupoBaHo ¢ CamScanner



https://v3.camscanner.com/user/download

Term: Hepatitis (P-R-S) -> Hepat- (liver) + -itis (inflammation) = Inflammation of
the liver.

Activity 2: Create Clinical Terms and explain the meaning: (Group work in 5)

Group 1. Nephr (0).....

Group 2. ..... logia

Group 3. oste.....

VI. Application & Active Learning (20 min.)
1. Choose the right term for the given condition: (ind/ work)
a) inflammation of many joints: monarthritis - polyarthritis - panarthritis
b) establishment of an artificial opening into the stomach.
gastrectomia - gastrotomia - gastrostomia

2.Group Work: 2. Find the expressions with the opposite meanings: (ind/ work)

a) tachypnoe # b) eutrophia #
c) dystopia # d) thermotherapia #
€) pneumonia typica # [) anaesthesia totalis #

g) bradycardia #
3. The following suffixes indicate a diagnostic or surgical procedure.

Match column A with column B.

Column A Column B
1. - centesis A. setting free, dissolution
2. - ectomia B. act or method of recording

VII. Conclusion & Homework (10 min.)
« Review: Quick recap of P-R-S structure, Exit Ticket

« Homework: Practice breaking down 10-15 new clinical terms; identify 3 new
prefixes, roots, and suffixes to learn.

—— 0 S—.
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